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Le Palais du Vin
Fédération des Vignerons Indépendants de la Val-
lée du Rhône • RN 7 • A7 sortie 22
84100 ORANGE
Tel. 04 90 11 50 02
www.lapalaisduvin.com
Ouvert de 9h à 19h. Ouvert tous les jours feriés de
9h à 13h 1/01, 1/05 et 25/12 / Open from 9a.m. to
7p.m. Open every BH from 9 a.m. to 13 p.m. 1/01,
1/05 and 25/12 • Fermé D / Closed Su • ¤ GB, D •
{ • ™

£££ $ § ¥
Maison Lavau
Route de Cairanne
84150 VIOLÈS
Tel. 04 90 70 98 70
www.lavau.eu
# Lat. N44°16'92" • Long. E004°9606"
Ouvert toute l’année. De 8h à 12h et de 14h à 17h
d'octobre à mai et de 10h à 19h de mai à septembre.
Samedi sur réservation / Open throughout the year.
From 8a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to 5p.m. from
october to may and from 10 a.m to 7 p.m. from may
to september S on AO • Fermé D / Closed Su • ¤GB
• { • ™

££
Cave la Vigneronne
terre des frères
84110 VILLEDIEU
Tel. 04 90 28 92 37
www.cavevilledieu.fr
# Lat. N44°17'20.9" • Long. E005°01'59.3"
Ouvert toute l’année de 8h à 12h et de 14h à 18h.
Le S et D de 9h à 12h et de 14h à 18h / Open
throughout the year from 8a.m. to 12p.m. and from
2p.m. to 6p.m. S and Su from 9 a.m. to 12 p.m, and
from 2 p.m. to 6 p.m. • ¤ GB, D • { • ™

££ 
Domaine Alary
Route de RasteauLa Font d'Estevenas
84290 CAIRANNE
Tel. 04 90 30 82 32
www.domaine-alary.fr
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 13h30 à
18h30. Fermé S et D en hiver, et Fermé D en été.
Horaire été : 9-12h 14-19h / Open throughout the
year from 9a.m. to 12p.m. and from 1.30p.m. to
6.30p.m. Closed S and Su in Winter, closed Su in
Summer. Summer: from 9a.m. to 12p.m. and from
2p.m. to 7p.m. • Fermé D / Closed Su • ¤ GB • { •
™

££ ¢ ƒ § ¥
Domaine Armand AP.
Route de st Roman de Malegarde
84290 CAIRANNE
Tel. 04 90 30 81 50
www.domaine-armand.com
# Lat. N44°14'01.2" • Long. E004°56'12.6"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 18h /
Open throughout the year from 9a.m. to 12p.m. and
from 2p.m. to 6p.m. • Fermé D, JF, Noël, Jour de
l'An / Closed Su, BH, Christmas, January 1st • ¤
GB • { • ™

££
Domaine de l'Oratoire de St Martin
Route de St Roman
84290 CAIRANNE
Tel. 04 90 30 82 07
www.oratoiresaintmartin.com
# Lat. N44°14'00.7" • Long. E004°56'09.9"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 18h30
/ Open throughout the year from 9a.m. to 12p.m. and
from 2p.m. to 6.30p.m. • Fermé D, JF / Closed Su,
BH • ¤ GB • { • ™

££ §
Domaine des Amadieu
Quartier Beauregard
84290 CAIRANNE
Tel. 06 87 72 85 42
www.domainedesamadieu.com
Ouvert de 10h à 18h / Open from 10a.m. to 6p.m. •
Fermé du 1er au 15/08 et du 25 au 31/12 / Closed
from 1/08 to 15/08 and from 25/12 to 31/12 • ¤ GB
• { • ™

££ ¢ ƒ §
Domaine des Favards
Route d'Orange
84150 VIOLÈS
Tel. 04 90 70 94 64
www.favards.com
# Lat. N44°09'18.5" • Long. E004°55'03.3"
Ouvert toute l’année, du 1/10 au 30/04 sur RdV et
du 01/05 au 30/09 ouvert tous les jours sans RdV /
Open throughout the year From 1/10 to 30/04 on AO,
and from 01/05 to 30/09 every day without AO • ¤
GB

££ ¢ ƒ $ § ¥
Domaine du Chanabas
Chemin du Cade
84420 PIOLENC
Tel. 04 90 29 63 59
http://domainechanabas.free.fr
# Lat. N44°12'04.9" • Long. E004°56'51.5"
Ouvert toute l’année de 9h à 19h. D et JF sur ren-
dez-vous / Open throughout the year from 9a.m. to
7p.m. Su and BH on AO • Fermé D, JF,
/ Closed Su, BH • ¤ D • { • ™

££ ¢ § ¥
Domaine du Gros Pata
Route de Villedieu
84110 VAISON LA ROMAINE
Tel. 04 90 36 23 75
www.grospata.fr
# Lat. N44°16'30.7" • Long. EOO5°02'41.8"
Ouvert toute l’année de 9h à 19h / Open throughout
the year from 9a.m. to 7p.m. • ¤ GB, SP • { • ™

££ §
Domaine Fond Croze
Le Village
84290 SAINT-ROMAN DE MALEGARDE
Tel. 04 90 28 97 07
www.domaine-fondcroze.com
Ouvert toute l’année de 10h à 12h et de 14h à 19h
D et JF sur RdV. 18H l'hiver / Open throughout the
year from 10a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to 7p.m.
Su and BH on AO. 6 p.m. in Winter • ¤ GB • { • ™

££ § ¥
Domaine la Millière
Quartier Cabrières Le Grès
84100 ORANGE
Tel. 04 90 34 53 06
www.la-milliere.fr
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 17h30
/ Open throughout the year from 9a.m. to 12p.m. and
from 2p.m. to 5.30p.m. • Fermé D / Closed Su • ¤
GB • {

££ ¢ ƒ §
Domaine le Puy du Maupas
Quartier Maupas
84110 PUYMÉRAS
Tel. 04 90 46 47 43
www.puy-du-maupas.com
# Lat. N44°16'30.5" • Long. E005°06'24.7"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 19h.
De 9h à 20h de Pâques au 15/10 / Open throughout
the year from 9a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to
7p.m. From Easter to 15/10 from 9a.m. to 8p.m. •
Fermé D / Closed Su • ™

££ § ¥
Domaine Saint Pierre
Route d'Avignon
84150 VIOLÈS
Tel. 04 90 70 92 64
www.domaine-saintpierre.fr
# Lat. N44°12'04.9" • Long. E004°56'51.5"
Ouvert toute l’année de 8h à 12h et de 14h à 19h. D
et JF sur RdV / Open throughout the year from 8a.m.
to 12p.m. and from 2p.m. to 7p.m. Su and BH on AO
• Fermé D / Closed Su • ¤ GB • { • ™

££ $ §
Domaine Saint-Apollinaire
Puyméras
84110 VAISON LA ROMAINE
Tel. 04 90 46 41 09
www.domaine-st-apollinaire.com
# Lat. N44°16'02.4" • Long. E005°07'32.4"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 17h,
été : 9h à 12h et de 14h à18h / Open throughout the
year from 9a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to 5p.m.
Summer: from 9a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to
6p.m. • Fermé D, JF / Closed Su, BH • ¤ GB • { •
™

££
La Bastide St Vincent
1047 Route de Vaison la Romaine
84150 VIOLÈS
Tel. 04 90 70 94 13
bastide.vincent@free.fr
# Lat. N44°16'90" • Long. E004°96'06"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 19h /
Open throughout the year from 9a.m. to 12p.m. and
from 2p.m. to 7p.m. • Fermé D, JF / Closed Su, BH
• ¤ GB, D • {

£ 
Château Mongin
2260, Route de Grès
84100 ORANGE
Tel. 04 90 51 48 04
www.chateaumongin.com
Ouvert de 9h à 12h et de 14h à 17h / Open from
9a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to 5p.m. • Fermé
Mercredi, Samedi, D, JF et 1ère quinzaine d'Août /
Closed W, S, Su, BH and from 1/08 to 15/08 • ¤ GB,
D • { • ™

£ ¢ §
Domaine d'Aéria
Route de Rasteau
84290 CAIRANNE
Tel. 04 90 30 88 78
domaine.aeria@wanadoo.fr
# Lat. N44°13'35.7" • Long. E004°56'27.3"
Ouvert toute l’année de 12h30 à 13h30 et de 18h à
20h / Open throughout the year from 12.30p.m. to
1.30p.m. and from 6p.m. to 8p.m. • ¤ SP • {

£ ¢ § ¥
Domaine de la Girardière
Quartier Saint Martin
84110 RASTEAU
Tel. 09 64 09 16 75
www.domaine-de-la-giradiere.com
# 44:12.40N • Long. 4:58.16E
Ouvert toute l’année de 8h à 12h et de 14h à 18h.
Le WE sur RdV / Open throughout the year from
8a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to 6p.m. WE on AO
• ™

£ ¢ §
Domaine de la Guicharde
Derboux
84430 MONDRAGON
Tel. 04 90 30 17 84
www.domaine-guicharde.com
Ouvert toute l’année de 10h à 18h / Open through-
out the year from 10a.m. to 6p.m. • Fermé D, JF et
du 20 au 31 décembre / Closed Su, BH and from
20/12 to 31/12 • ¤ GB • {

£ ƒ ¥
Domaine Delubac
Route de Carpentras • Les Charoussans
84290 CAIRANNE
Tel. 04 90 30 82 40
vincent.delubac@libertysurf.fr
# Lat. N44°13'30.8" • Long. E004°56'06.2"""
Ouvert toute l’année de 8h à 19h / Open throughout
the year from 8a.m. to 7p.m. • Fermé D / Closed Su
• { • ™

£
Domaine des Caboits
72 Avenue Général de Gaulle
84850 CAMARET
Tel. 04 90 37 25 13
domaine.des.caboits@aliceadsl.fr
Ouvert toute l’année de 14h à 19h, le samedi de 10h
à 12h / Open throughout the year from 2p.m. to 7p.m
S from 10a.m. to 12p.m. • Fermé D, JF,
/ Closed Su, BH • {

£ ¢ §
Domaine du Vieux Chêne - AB
Route de Vaison la Romaine • 813, Rue Buisseron
84850 CAMARET SUR AIGUES
Tel. 04 90 37 25 07
www.bouche-duvieuxchene.com
# Lat. N44°12'04.9" • Long. E004°56'51.5"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 18h
/ Open throughout the year from 9a.m. to 12p.m. and
from 2p.m. to 6p.m • Fermé D / Closed Su • ¤ GB,
SP • { • ™

£ §
Domaine Saint-Claude
Quartier le Palis
84110 VAISON LA ROMAINE
Tel. 04 90 36 23 68
# Lat. N44°16'13.1" • Long. E005°01'58.6"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 13h30 à
17h30 l'hiver et de 13h30 à 18h l'été, fermé le lundi
matin / Open throughout the year from 9a.m. to
12p.m and from 1.30p.m. to 5.30p.m. in winter and
from 1.30p.m. to 6p.m. in summer, closed Mo morn-
ing • Fermé D / Closed Su • ¤ GB • { • ™

£ §
Domaine St Siffrein
Route de Châteauneuf-du-Pape
84100 ORANGE
Tel. 04 90 34 49 85
domainesaintsifferein@wanadoo.fr
Ouvert de 8h à 12h et de 14h à 19h. D et JF sur RdV
/ Open from 8a.m. to 12p.m. and from 2p.m to 7p.m.
Su and BH on AO • Fermé D, JF / Closed Su, BH • ¤
GB, D, I, SP • { • ™

£ §
Domaine Tramier Lucien
24 Avenue de la Libération
84150 JONQUIERES
Tel. 06 10 19 29 88
max.thomas3@wanadoo.fr
Ouvert de 10h à 11h30 et de 16h30 à 18h /Open from
10a.m. to 11.30a.m. and from 4.30p.m. to 6p.m. •
Fermé Me, S, D / Closed W, S, Su • ¤ GB • {

£ ¢ § ¥
Les Terrasses du Belvédère
Route de Carpentras
84290 CAIRANNE
Tel. 04 90 30 88 24
lesterrassesdubelvedere@yahoo.fr
# Lat. N44°13'23.0" • Long. E004°56'05.0"
Ouvert de 9h à 18h non stop l'hiver et de 9h à 20h
non stop l'été / Open from 9a.m. to 6p.m. in winter
and from 9a.m. to 8p.m. in summer • { • ™

£ 
Musée du Vigneron
Route de Roaix
84110 RASTEAU
Tel. 04 90 46 11 75
www.beaurenard.fr
Ouvert d'avril à juin et septembre de 14h à 18h et
juillet août de 10h à 18h / Open from april to june
and september from 2p.m. to 6p.m. and july, august
from 10a.m. to 6p.m. • { • ™

£££ ¥
Cave de Cairanne
Route de Bollène
84290 CAIRANNE
Tel. 04 90 30 82 05
www.cave-cairanne.fr
Ouvert toute l’année du lundi au vendredi de 9h à
18h30 / Open throughout the year from Monday to
Friday from 9a.m. to 6.30p.m. • Fermé Noël, Jour
de l'An, S et D / Closed Christmas, January 1st, S
and Su • ¤ GB, D, I, SP • { • ™

£££ ƒ $ § ¥
Cave de Rasteau
Route des Princes d'Orange
84110 RASTEAU
Tel. 04 90 10 90 14
www.rasteau.com
# Lat. N44°13'30.3" • Long. E004°59'20.8"
Ouvert toute l’année de 9h à12h30 et 14h à 18h du
1er nov. au 31 mars, 19h du 1er avril au 31 oct. (9h
à 19h l'été) / Open throughout the year from 9a.m. to
12.30a.m. and from 2p.m. to 6p.m. from du 1/11 to
31/03, 7p.m. from 01/04 to 31/10 (9a.m. to 7p.m.
summer) • Fermé Noël, Jour de l'An / Closed
Christmas, January 1st • ¤ GB, D, I, SP, P • { • ™

£££ ¢ § ¥
Cave la Comtadine
La Grand Orange
84110 PUYMÉRAS
Tel. 04 90 46 40 78
www.cavelacomtadine.com
# Lat. N44°16'10.6" • Long. E005°07'27.6"
Ouvert toute l’année, Avril/Mai/Juin du L au S : de
8h à 12h et de 14h à 18h, D et JF : de 9h30 à 12h30
et de 14h à 18h. Juillet/Août du L au S : de 8h à 12h
et de 14h à 19h, D et JF : de 9h30 à 12h30 et de 15h
à 19h. Septembre à Mars du L au S : de 8h à 12h et
de 14h à 18h / Open throughout the year
April/May/June Mo to S: from 8am to 12p.m. and
from 2p.m. to 6p.m., Su and BH (except 1st May):
from 9.30a.m. to 12.30p.m. and from 2p.m. to 6p.m.
July/August Mo to S: from 8a.m. to 12p.m. and from
2p.m. to 7p.m., Su and BH: from 9.30a.m. to
12.30p.m. and from 3p.m. to 7p.m. September until
March Mo to S: from 8a.m. to 12p.m. and from 2p.m.
to 6p.m. • Fermé D /Closed Su • ¤ GB • { • ™

£££ ¥
Cave la Romaine
Quartier le Colombier
84110 VAISON LA ROMAINE
Tel. 04 90 36 55 90
www.cave-la-romaine.com
# Lat. N44°14'41.3" • Long. E005°04'13.6"
Ouvert toute l’année de 8h30 à 12h et de 14h à
18h30, le D de 9h à 12h et en juillet et août de 9h à
19h et de 9h à 13 le D / Open throughout the year Su
from 9a.m. to 12p.m., July and august from 9a.m. to
7p.m. and from 9a.m. to 1p.m. Su • Fermé Noël,
Jour de l'An / Closed Christmas, January 1st • ¤
GB, D • { • ™

£££ § ¥
Cave les Coteaux du Rhône
BP N°7Route de Camaret
84830 SÉRIGNAN DU COMTAT
Tel. 04 90 70 04 22
www.lescoteauxdurhone.com
# Lat. N44°12'04.9" • Long. E004°56'51.5"
Ouvert toute l’année de 8h à 12h et de 14h à 18h du
1/09 au 7/05 et de 8h à 12h et de 14h à 19h du 8/05
au 31/08 / Open throughout the year from 8a.m. to
12p.m. and from 2p.m. to 6p.m. from 1/09 to 7/05
and from 8a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to 7p.m.
from 8/05 to 31/08 • Fermé D, JF / Closed Su, BH •
¤ GB • { • ™

£££ § ¥
Cécile Des Vignes
Les Vignerons Réunis • 35, route de Valréas
84290 SAINTE-CÉCILE LES VIGNES
Tel. 04 90 30 79 36
www.ceciledesvignes.fr
# Lat. N44°12'04.9" • Long. E004°56'51.5"
Ouvert toute l’année, été (avril à oct.) de 8h à 12h30
et de 14h à 19h et D 9h à 12h30 et de 15h à 19h.
Hiver de 8 à 12h et de 14h à 18h30 et D 9h à 12h et
14h30 à 17h30. Le S: 9h / Open throughout the year
April to Oct. from 8a.m. to 12.30p.m. and from
14p.m. to 19p.m. and D from 9a.m. to 12.30 and from
15p.m. to 19p.m. Winter from 8a.m. to 12p.m. and
from 14p.m. to 18.30 and D from 9a.m. to 12p.m. and
from 14h30 to 17h30 • Fermé Noël, Jour de l'An /
Closed Christmas, January 1st • ¤ GB • { • ™

£££ ¢ ¥
Chantecotes
Cours Maurice Trintignant • BP 13
84290 SAINTE-CÉCILE LES VIGNES
Tel. 04 90 30 83 25
www.chantecotes.com
# Lat. N44°12'04.9" • Long. E004°56'51.5"
Ouvert toute l’année. Eté : de 9h à 12h30 et de 14h
à 19h. D et JF de10h à 12h et de 15 à 19h. Hiver : de
9h à 12h15 et de 14h30 à 18h30. D et JF de 10h à
12h et de 15h à 18h / Summer: from 9a.m.to
12.30p.m and from2p.m. to 7p.m. Su and BH from
10a.m to 12p.m and from 3p.m. to 7p.m. Winter:
from 9a.m. to 12.15p.m. and from 2.30p.m. to
6.30p.m. Su and BH from 10a.m to 12p.m. and from
3p.m. to 6p.m. • Fermé Noël, Jour de l'An / Closed
Christmas, January 1st • ¤ GB, SP • { • ™

£££ ¥
Château Beauchêne
Route de Beauchêne
84420 PIOLENC
Tel. 04 90 51 75 87
www.chateaubeauchene.fr
# Lat. N44°12'04.9" • Long. E004°56'51.5"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 18h. Fer-
meture à 19h l'été / Open throughout the year from
9a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to 6p.m. Closed 7 p.m.
summer • Fermé D / Closed Su • ¤GB, D • {• ™

£££ ƒ $ § ¥
Château d'Hugues
Route de Sérignan du Comtat
84100 UCHAUX
Tel. 04 90 70 06 27
www.chateaudhugues.fr
# Lat. N44°12'04.9" • Long. E004°56'51.5"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 18h
(19h l'été. D et JF uniquement sur RdV) / Open
throughout the year from 9a.m. to 12p.m. and from
2p.m. to 6p.m. (7 p.m. summer, Su and BH on AO) •
Fermé D / Closed Su • ¤ GB • { • ™

£££
Château la Courançonne
Le Plan de Dieu • Route de Cairanne
84150 VIOLÈS
Tel. 04 90 70 92 16
www.lacouranconne.com
# Lat. N44°12'04.9" • Long. E004°56'51.3"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 17h30.
Le S et D sur RdV / Open throughout the year from
9a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to 5.30p.m. S and Su
on AO • ¤ GB • { • ™

£££ ¢ § ¥
Château Maucoil
Chemin de Maucoil • Le Grès
84100 ORANGE
Tel. 04 90 34 14 86
www.maucoil.com
# Lat. N44°05'24.2" • Long. E004°48'27.4"
Ouvert toute l’année de 9h à 13 h et de 14h à 19h. 7J/7
du 01/05 au 30/09 / Open throughout the year from
9a.m. to 1p.m. and from 2p.m. to 7p.m. 7 days a week
from 01/05 to 30/09 • Fermé Noël, Jour de l'An /
Closed Christmas, January 1st • ¤GB, D, SP • {• ™

£££ § ¥
Château Saint Estève d'Uchaux
Route de Sérignan
84100 ORANGE
Tel. 04 90 40 62 38
www.vins-saint-esteve.com
# Lat. N44°12'04.9" • Long. E004°56'51.5"
Ouvert toute l’année du L au Ve de 9h30 12h et de
14h30 à 18h. Le S de mars à déc de 10h à 12h et 15h
à 18h. Le D 10h à 12h et de 15h à 18h / Open

throughout the year from Mo to F from 9.30
a.m. to 12 p.m. and from 2.30 p.m. to 6 p.m.
S from march to dicember from 10 a.m. to 12

p.m. and from 3 p.m. to 6 p.m. Su from 10
a.m. to 12 p.m. and from 3 p.m. to 6.p.m. •
Fermé D, JF / Closed Su, BH • ¤ GB • {

£££ § ¥
Domaine Beau Mistral

Route d'OrangeLe Village
84110 RASTEAU

Tel. 04 90 46 16 90
www.domaine-beaumistral-rasteau.fr
# Lat. N44°12'04.9" • Long. E004°56'51.5"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 18h,
19h de mai à octobre / Open throughout the year
from 9a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to 6p.m., 7 p.m.
from may to october • Fermé S, D / Closed S, Su • ¤
GB • { • ™

£££ ¢ §
Domaine Boisson
Le Grand Vallat
84290 CAIRANNE
Tel. 04 90 30 70 01
www.domaineboisson.com
# Lat. N44°14'13.0" • Long. E004°55'31.5"
Ouvert toute l’année de 9h30 à 12h30 et de 15h à
18h30. Le S: de 9h30 à 13h / Open throughout the
year from 9.30a.m. to 12.30p.m. and from 3p.m. to
6.30p.m. S from 9.30 a.m. to 1 p.m. • Fermé D, JF /
Closed Su, BH • ¤ GB • { • ™

£££
Domaine Châteaumar
Chemin de ChâteaumarLe Grès
84100 ORANGE
Tel. 04 90 34 69 03
www.domainedechateaumar.com
# Lat. N44°06'06.6" • Long. E004°49'16.2"
Ouvert toute l’année de 8h30 à 12h et de 15h à 19h.
Le S: de 8h à 12h et sur Rdv / Open throughout the
year from 8.30a.m. to 12p.m. and from 3p.m. to
7p.m. S: from 8a.m. to 12p.m. and on AO • Fermé D,
JF / Closed Su, BH • ¤ SP • { • ™

£££ ¢ $ § ¥
Domaine de la Bastide-Jourdan
Avenue Emile LachauxQuartier Saint Blaise
84500 BOLLÈNE
Tel. 04 90 40 15 68
www.domainebastidejourdan.com
# Lat. N44°12'04.9" • Long. E004°56'51.5"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 19h.
Juillet et août de 9h à 12h30 et de 14h30 à 19h. (18h
hiver) / Open throughout the year from 9a.m. to
12p.m. and from 2p.m. to 7p.m.July and august from
9a.m. to 12.30p.m. and from 2.30p.m. to 7 p.m.
(6p.m. winter) • Fermé D, JF / Closed Su, BH • ¤
GB, D • { • ™

£££ $ § ¥
Domaine de la Présidente
Route de CairanneBP 1
84290 SAINTE-CÉCILE LES VIGNES
Tel. 04 90 30 80 34
www.presidente.fr
# Lat. N44°12'04.9" • Long. E004°56'51.5"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 18h30.
Ouvert le dimanche en juillet et août de 10h à 12h /
Open throughout the year from 9a.m. to 12p.m. and
from 2p.m. to 6.30p.m. Open Su in July and August
from 10a.m. to 12p.m. • Fermé D après-midi l'été /
Closed Su afternoon in summer • ¤ GB • { • ™

£££ §
Domaine des Chanssaud
Quartier CabrièresRoute de Châteauneuf du Pape
84100 ORANGE
Tel. 04 90 34 23 51
www.domaine-des-chanssaud.com 
# Lat. N44°05'24.2" • Long. E004°48'27.5"
Ouvert toute l’année de 8h30 à 12h30 et de 13h30 à
18h. WE sur RdV. / Open throughout the year from
8.30a.m. to 12.30p.m. and from 1.30p.m. to 6p.m. WE
on AO • Fermé la semaine de Noël et pendant les
vendanges / Closed Week of Christmas, during the
harvest • ¤ GB, D • { • ™

£££
Domaine des Coteaux des Travers
84110 RASTEAU
Tel. 04 90 46 13 69
www.coteaux-des-travers.com
# Lat. N44°12'04.9" • Long. E004°56'51.5"
Ouvert toute l’année. Horaire d'avril à fin sept. : L
au S 10h 18h / Open throughout the year. From april
to september from Mo to S from 10a.m. to 6p.m. •
Fermé D, JF / Closed Su, BH • ¤ GB • { • ™

£££ ƒ § ¥
Domaine des Girasols
84110 RASTEAU
Tel. 04 90 46 11 70
www.girasols.com
# Lat. N44°12'04.9" • Long. E004°56'51.5"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 18h, D
et JF sur RdV / Open throughout the year from 9a.m.
to 12p.m. and from 2p.m. to 6p.m., Su and BH on AO
• Fermé D / Closed Su • ¤ GB • { • ™

£££ $ ¥
Domaine du Faucon Doré
92, chemin du Jas
84110 FAUCON
Tel. 04 90 46 46 01
http://faucon.dore.free.fr/
# Lat. N44°14'39.2" • Long. E004°52'59.7"
Ouvert toute l’année. Octobre à mai du L au Ve de
10h à 12h30 et de 14h à 19h / S sur RdV. Juin à sept.
de 10h à 12h30 et de 14h à 19h / Open throughout
the year. October to May from Mo to F from 10a.m. to
12.30p.m. and from 14p.m. to7p.m. / S on AO. June
to September from 10a.m. to 12.30p.m. and from
14p.m. à 19p.m. • Fermé D / Closed Su • ¤ GB • {
• ™

£££ § ¥
Domaine Galuval
Route de Rasteau
84290 CAIRANNE
Tel. 04 32 80 97 18
www.galuval.com
Ouvert toute l’année de 8h30 à 12h00 et de 14h à
17h30 (en été fermeture 18h30) et sur RdV / Open
throughout the year from 8.30a.m. to 12p.m. and
from 2p.m. to 5.30p.m. (Summer closed 6.30p.m)
and on AO • Fermé S, D / Closed S, Su • ¤ GB, SP
• { • ™

£££ §
Domaine Grand Veneur
1358, Route de Châteauneuf du Pape
84100 ORANGE
Tel. 04 90 34 68 70
www.domaine-grand-veneur.com
# Lat. N44°06'38.1" • Long. E004°49'13.4"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 18h30.
Eté: 9h à 12h et 13h30 à 19h. D de 10h à 12h. D et JF
sur RdV / Open throughout the year from 9a.m. to
12p.m. and from 2p.m. to 6.30p.m. Summer from
9a.m to à 12p.m. and from 1.30p.m. to 7p.m. S from
10a.m. to 12p.m. Su and BH on AO • ¤ GB, SP • {
• ™

£££ $ § ¥
Domaine La Destinée
Chemin de la Gironde
84100 ORANGE
Tel. 04 90 11 06 85
www.ladestinee.com
# Lat. N44°06'06.6" • Long. E004°49'16.2"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 18h.
Ouvert du 2/01 au 30/07 et du 16/08 au 30/12. D sur
RDV / Open throughout the year from 9a.m. to
12p.m. and from 2p.m. to 6p.m. Open from 2/01 to
30/07 and from 16/08 to 30/12. Su on AO • Fermé D
/ Closed Su • ¤ GB, SP • { • ™

£££ § ¥
Domaine la Grand'Ribe
Route de Bollène
84290 SAINTE-CÉCILE LES VIGNES
Tel. 04 90 30 83 75
www.grandribe.com
# Lat. N44°12'04.9" • Long. E004°56'51.5"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 18h.
WE sur RdV / Open throughout the year from 9a.m.
to 12p.m. and from 2p.m. to 6p.m. WE on AO •
Fermé Noël, Jour de l'An / Closed Christmas, Jan-
uary 1st • { • ™

£££
Domaine la Mereuille
Impasse 2580 Quartier le Grès
84100 ORANGE
Tel. 04 90 34 10 68
www.domainelamereuille.com
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 19h. D
ouverture sur RdV / Open throughout the year from
9a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to 7p.m. Su on AO •
¤ GB, D • { • ™

£££ ¢ §
Domaine Martin
Le Plan de Dieu
84850 TRAVAILLAN
Tel. 04 90 37 23 20
www.domaine-martin.com
# Lat. N44°12'04.9" • Long. E004°56'51.5"
Ouvert toute l’année de 9h à 12h et de 14h à 18h /
Open throughout the year from 9a.m. to 12p.m. and
from 2p.m. to 6p.m. • Fermé D, JF / Closed Su, BH
• ¤ GB, SP • { • ™

£££ $ §
Domaine Soleyrade
Route d'OrangeQuartier la Combe
84830 SÉRIGNAN DU COMTAT
Tel. 04 90 70 07 79
www.domainesoleyrade.com
# Lat. N44°12'04.9" • Long. E004°56'51.5"
Ouvert toute l’année de 8h30 à 12h et de 14h à
18h30 / Open throughout the year from 8.30a.m. to
12p.m. and from 2p.m. to 6.30p.m. • Fermé Me /
Closed Wenesday • ¤ GB • { • ™

£££ ¢ §
L'Ameillaud 
Route de Rasteau
84290 CAIRANNE
Tel. 04 90 30 82 02
www.ameillaud.com
Ouvert toute l’année de 8h à 12h et de 14h à 18h, le
S de 10h à 18h / Open throughout the year from
8a.m. to 12p.m. and from 2p.m. to 6p.m., S from 10
a.m. to 6 p.m. • Fermé le D / Closed Su • ¤ GB, I •
{ • ™

Office de Tourisme
84500 BOLLÈNE
Place R. de la Gardette
Tel. 04 90 40 51 45 • Fax 04 90 40 51 44
www.bollenetourisme.com
info@bollenetourisme.com

84100 ORANGE
5 cours Aristide Briand
Tel. 04 90 34 70 88 • Fax 04 90 34 99 62
www.otorange.fr
contact@otorange.fr

84110 VAISON LA ROMAINE
Place du Chanoine Sautel
Tel. 04 90 36 02 11  • Fax 04 90 28 76 04
www.vaison-la-romaine.com
tourisme.vaison@wanadoo.fr

Point Information Tourisme
84290 CAIRANNE
Mairie
Tel. 04 90 30 76 53 • Fax 04 90 30 76 53
www.cairanne.net
point.infocairanne@wanadoo.fr

84110 RASTEAU
Rue des Ecoles
Tel. 04 90 46 18 73 • Fax 04 90 46 18 73
www.rasteau.fr
officedetourisme@rasteau.fr

84830 SÉRIGNAN DU COMTAT
Maison du Tourisme
Tel. 04 90 70 13 05
www.serignanducomtat.fr
tourisme@serignanducomtat.com

84850 CAMARET SUR AIGUES
Mairie
Tél. 04 90 37 22 60 • Fax. 04 90 37 72 33
www.camaret.org

Abréviations
¢ Hébergement sur place
ƒ Restauration sur place sur réservation
$ Initiation à la dégustation
§ Activités et loisirs autour du vin
¥ Culture et Patrimoine
L : Lundi • M : Mardi • Me : Mercredi • J : Jeudi
V : Vendredi • S : Samedi • D : Dimanche
JF : Jours Fériés • WE : Weekend
¤ Langues parlées : GB : anglais • SP : espagnol

D : allemand • I : italien • NL : néerlandais
P : portugais

™ Accès personnes à mobilité réduite
{ Carte bancaire acceptée
# Coordonnées GPS

Bienvenue à la Ferme 
Haut Vaucluse à Vélo 

Charte qualité tourisme
£ Un accueil de qualité

£ £ Un accueil de qualité supérieure 

£ £ £ Un accueil d’excellence

Keys
¢ Accomodation on the estate
ƒ Dining on the estate on booking
$ Initiation to wine tasting
§ Activities & entertainment concerning wine
¥ Culture and Heritage
Mo: Monday • Tu: Tuesday • W: Wednesday
T: Thursday • F: Friday • S: Saturday
Su: Sunday • BH: Bank Holiday • WE: Weekend
¤ Languages spoken: GB: English • SP: Spanish

D: German • I: Italian • NL: Dutch
P : Portuguese

™ Access for disabled people 
{ Credit cards accepted
# GPS Coordinates

A farming welcome 
Haut Vaucluse à Vélo 

Tourism quality charter
£ A quality welcome

£ £ A high quality welcome

£ £ £ A red carpet welcome

Les Domaines et les Caves
Estates and Cellars
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D'Orange à Vaison la Romaine :
La route antique

Fermez les yeux et rêvez que vous remontez le temps
jusqu’au Ier siècle après Jésus-Christ, ouvrez-les et

admirez le Théâtre antique d’Orange, son Arc de triomphe,
le site archéologique de Vaison la Romaine…

Situé au cœur des Côtes du Rhône, ce territoire offre de nombreux
circuits de découverte du vignoble à pied (Cairanne, Rasteau…)

ou à VTT (Haut-Vaucluse). La région est également riche
en sites remarquables tels que la forteresse de Mornas

ou encore la maison natale du célèbre entomologiste
Jean-Henri Fabre, à Sérignan du Comtat.

From Orange to Vaison la Romaine:
The ancient road

Close your eyes and imagine that you are travelling back in time to the first century
A.D., open them and admire the Roman Theatre in Orange, its “Arc de Triomphe”
or the Vaison la Romaine archaeological site… There are many vineyard circuits,

located in the heart of the Côtes du Rhône, which can be explored on foot (Cairanne,
Rasteau…), or by mountain bike (Haut-Vaucluse). The region also possesses a

wealth of remarkable sites such as the Mornas fortress or the house in Sérignan du
Comtat that was birthplace to the famous entomologist, Jean-Henri Fabre.
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Echelle

1 cm = 1 km

    Les Appellatio
ns /AOC’s

Tous ces villages proposent à la dégustation 

des Côtes du Rhône régionaux et aussi les appellations suivantes :

/Every village runs tastings of local Côtes du Rhône wines 

and also the following appellations:

$$$ Côtes du Rhône Villages

$$$ Côtes du Rhône Villages Cairanne

$ Côtes du Rhône Villages Massif d’Uchaux

$ Côtes du Rhône Villages Plan de Dieu

$ Côtes du Rhône Villages Puyméras

$ AOC Rasteau

$$$ Côtes du Rhône Villages Roaix

$$$ Vin Doux Naturel Rasteau

Les rendez-vous festifs
/Festive events

Le monde de la viticulture vous convie
tout au long de l’année à ces festivités
sur l’univers du vin /All year round, 
the vine and wine community invites you 
to enjoy these wine-flavoured festivities.

CAIRANNE 84290
Fête du vin  : 4ème dimanche de 
juillet. Les vignerons de Cairanne 
invitent des appellations et ses 
spécialités gastronomiques pour une
harmonie des terroirs et des cultures. 
/Wine Festival : 4th Sunday of July. The wine
growers of Cairanne showcase their wine
designations and their gastronomic 
specialities for a perfect mix of regional 
tradition and culture.
Renseignements: Tél. 04 90 30 86 53

VIOLÈS 84150
3ème dimanche de juillet. Tout au long
de la journée, dans une ambiance 
typiquement provençale, les vignerons
de Violès vous feront découvrir les 
vins de leur production. Groupes 
folkloriques, attractions foraines, 
artisanat, brocante, produits du terroir.
/3 rd Sunday of July. Throughout the day, in
a typically Provencal ambience, the wine
growers of Violès, introduce you to their wines,
Folk groups, fairground attractions, arts and
crafts, second hand market, local products.
Renseignements: Tél. 04 90 70 91 08

RASTEAU 84110
Dans une ambiance de fête, le village
de Rasteau s’anime. Spectacle de
rue, stands de dégustation, possibi-
lité de restauration : une occasion de
déguster la diversité de nos produits.
/The village of Rasteau comes to life in fes-
tive spirit. Street show, tasting stalls, food
and drink: An opportunity to sample the di-
versity of our products.
Le 14 Août de 17h à Minuit / 14 August
from 5 p.m to 12 a.m.

Renseignements : Tél. 04 90 46 18 73
ou sur www.rasteau.fr

Cette route c’est aussi :  57 caveaux labellisés, 

25 villes et villages, 40 km d’Ouest en Est, 

et 265 jours de soleil par an.
/This trail also offers:  57 quality-certified cellars,

25 towns and villages, 40 km from West to East 

and 265 days under the sun.

Quelques Chiffres/Key figures

1

1

2

3

5

5

4

4

3

2

Vous êtes ici
You are here

Renseignements: Point Information Cairanne

Tél. 04 90 30 76 53

Renseignements:• Point Info Rasteau Bienvenue 
Tel : 04.90.46.18.73 

Mail : officedetourisme@rasteau.fr 
www.rasteau.fr

Pour vous, les vignerons s’engagent… 
Our growers are committed to you...

Côtes du Rhône, Terroirs d’Accueil

Bienvenue sur l’une des 9 routes touristiques
des Côtes du Rhône. 
Les meilleurs lieux d’accueil du vignoble 
s’offrent à vous, avec une sélection des 
caveaux de dégustation selon la charte 
de qualité Inter Rhône  « Côtes du Rhône,
Terroirs d’Accueil ».

Les vignerons vous invitent à pousser 
les portes de leurs caveaux de dégustation,
classés selon 3 échelons, identifiables par
des  feuilles de vignes :

£ Un accueil de qualité

££ Un accueil de qualité supérieure

£££ Un accueil d’excellence

Chaque route a sa couleur : 
•žSuivez les panneaux signalétiques installés 
le long des routes des vins à la découverte
des caveaux labellisés.
•žAssurez-vous d’un accueil de qualité et 
du respect de la charte par la présence de 
la plaque en émail à l’entrée de chaque caveau. 

Vous voici parés pour découvrir 
un vignoble d’exception. 

Bon voyage.

Côtes du rhône, 
a welcoming terroir

Welcome to one of the nine Côtes du Rhône
tourist trails…
The best vineyards’treasures are waiting 
to be visited thanks to a selection of the 
best wine cellars from the Inter Rhône 
quality chart «  Côtes du Rhône, Terroirs
d’Accueil ». 

The wine growers invite you to open the doors
of their wine cellars, classified into 3 levels,
identifiable by vine leaves :

£ A quality welcome 

££ A high quality welcome

£££ A red carpet welcome

To find your way easily, each trail has its colour :
•žFollow the signposting all along the wine trails
and discover the certified wine cellars
•žBe assured of a quality welcome and of the
adherence to the chart thanks to an enamel
plate near the entrance of each certified wine
cellar. 

You are now ready 
to discover a fantastic vineyard… 

Enjoy your trip!

Toute l’actualité touristique du vignoble est sur

/All the wine region’s tourism news can be found on

www.vins-rhone-tourisme.com
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